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A. KEIMENA

Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi
placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui,
sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est,
habe semper in memoria et in pectore: «tamquam scopulum, sic fugias verbum
insolens atque inauditum».

Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui
putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit
plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc
est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem:«Tum intellexi, quos fidos
amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris gratiam referre poteram».

Si quid durius ei videbatur, quod imperandum militibus esset, a cerva sese
monitum esse praedicabat. Ea cerva quodam die fugit et perisse credita est.
Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertorius eum iussit
tacere; praeterea praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret,
in quo ipse cum amicis futurus esset. Postridie eius diei Sertorius, admissis
amicis in cubiculum suum, dixit eis visum in somno sibi esse cervam, quae
perisset, ad se reverti. Cum cerva, emissa a servo, in cubiculum Sertorii
introrupisset, admiratio magna orta est.

Al. Na yoaete 010 TETEADO OAC T HETAPEAON TWV ATIOOCTIACUATWV
«Quin, homo inepte ... inauditum.» kot «Si quid durius ... orta est.».
Movadeg 20

Bla. ITolog Oewpeitat o eBvikog momntng twv Popatwv; Tiyvweilete yio to
£0Y0 tov; (MoVAdeg 5)



B1B. Na oUUTANQWOETE T KEVA TWV TIAQAKATW TEOTATEWY, CUUPWVAX [LE
TNV El0aYwYN ToL 0X0ALKOU oag BPAlov, eTtAéyovTag amo ta OVOUATA TTov
dlvovTal maQaKATwW:

ITooméptiog, Kucépwvag, XaAdovotog Koiomog, KooviiAiog Némwg,
T{povAAog, Opdtiog, OPdog, Titog Aipoc. [Ilooooxn!! 3 ovopata
TEQLOOEVOLV.] (LOVADEG 5)

| © 2R NTav £vag amo Toug HEYXAVTEQOVS QNTOQES TS XQXAXLOTNTAG.

O éyoae PBoyoapiec yix omovdalovg ‘EAAnveg kat
Pwpatovg otoatnyovg.

Movadeg 10
B2. Na avtiotoixtloete tic Aativikég Aé€etg g LTANG A He TIC eTUHOAOY KK
ovyyevelg Aé€elg g Néag EAAnviknc tg ZmAng B (dvo otowxela g
ZmAng B megiooevouv).

ZAn A rtAn B
1. antiquitatem A. owidAo
2. simulatione B. opoiwpa
3. referre I'. ooun
4. cervam Al avtika
5. orta E. xoavio
LT e
Z. @ELAOG

Movadeg 10

I'la. «Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta
sit»: XT0 MaQATAVE® ATIOOTIATHO-VA: EVTOTILOETE TOIX (3).etiDeTax (LOVAdeg
3) kL va tax peta@épete otov (dto T, oToV LTTEED eTkO BAOUO (LoVadEeg
3).

(Movadeg 6)

I'lp. Na yodpete touvg TUTIOLG TIOL CNTOLVTAL YIX KaOeplk amd TG
TAQAKATW AéEeLC:

aetatis nostrae: yevukr) mtwon otov MANOLVTIKO pe TNV avTwVLupia oTto Y’
TEOCWTO



quoOs: ALTLATIKI] TTTWOT) OTOV EVIKO aXQLOUO Yiot TO 0LOETEQO YEVOG

tempus: (Ox TTON 0TOV AAAO AQLOHO

inopes : (d10g TUTIOG OTOV OLYKELTIKO PAOUO

Tarquinium: kAntucr|) mtwon otov O aQOUod

locum : dwx mTon otov dAAo aQlOuo

admiratio : dotikr) mTwon otov do aplOuo

die: attitikr) mrwon otov O aQLOpo
(Movadeg 9)
Movadeg 15

I2a. “Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae;
atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in
pectore”: Lto magamAvw anéoTacpa va evtomtioete toia (3) orjpata o
TIQOOTAKTIKY] €YKALON (HOovades 3) kKal va To HETAQEQETE OTNV
TQOOTAKTIKI] TOL MEAAOVTQA, OtV ©Ox @wvr] Kat 0to (B0 MEOCWTO
(novadeg 3).

(Movadeg 6)

I'2B. Na yodete Tovg Tvmoug ov Cnrovvrat yiax kadéva amo ta ToQaKATw
oNHaTa (Yot TOUG TLEQLPQATTIKOVGS TUTIOVS Va AN Oel vTTOYN TO LTIOKEIUEVO):

dicis: §’ evuco ITpootaxtikric Eveotwta oty dx v
possit: (010 mpoowmo otnv Ogotikn [Tagatatikov
est (0To 2° keipevo): anagépupato MéAAovta
videbatur: (3’ evikd oty Ogotikr) MéAAovta oty D pwvn
nuntiavisset: [ evikd Ymotaxktukng  YmepovvteAikov TMaBntukng
[Tepupoaotiknic Luluyiag
emitteret: yeoouvdlakod otV yevikr] TANOLVTIKOV TOL OVLOETEQOL YEVOUS
iussit : a’ mANOLVVTIKO otV Oplotikr) Eveotwta otnv da pwvr)
introrupisset: alrtixtikr) yegovvoiov
monitum esse: (' mMANOvvTwo otnv Oprotkn Tapakewevov otV dAAN
oy
(Movadec 9)
Movadeg 15

Ala. «Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertorius
eum iussit tacere»: Xt0 TaQATAVW ATIOCTIACUOA VO EVTOTILOETE TN
devtepevovoa mEdTaoT) (Hovada 1), va avayvwoloete To eldog ¢ (Lovada
1), va dnAwoete 1t ovvraktiky TG Aettovoyla (povddec 2) kol va
QLTIOAOYT|OETE TOV TOOTIO ELOXYWYNGS (LOVADES 2) KAl EKPOQAS TG (LOoVAdeg
2).

(Movadeg 8)



A1B. «Si quid durius ei videbatur, ... a cerva sese monitum esse
praedicabat»: Xto mapamdvw AMOCTIACHA Q) VA avayvwEloete TOV
vroBeTko AOYo (Hovadeg 2) kat B) va yivouv oL amtagaltntes aAdayég, wote
va dnAwvet avolyt) vtoOeon oto HEAAOV. (LOVADEG 4)

(Movadec 6)

A2a. «Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem»: Na petatoéete Tov
TA&Y10 o€ VOV AOYO. (LOoVAadEg 4)

A2B. id, insolens, dixisse, neutris, durius, in somno: Na dnAwoete TOV
OLVTAKTIKO QOAO0 TWV VTOYQAMHULOHEVWY O0QWV TWV ATMOOTIACHUATWV.
(novadeg 12)

Movadeg 30

EYXOMAXTE EIIITYXIA!!!



